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MOTTO

“Sebab jika kita hidup, kita hidup untuk Tuhan, dan jika kita mati, kita mati untuk

Tuhan. Jadi baik hidup atau mati, kita adalah milik Tuhan”

(Roma 14:8)

“Cukuplah kasih karunia-Ku bagimu, sebab justru dalam kelemahanlah kuasa-Ku

menjadi sempurna.”

(2 Korintus 12:9)

“Kadang kekalahan itu adalah hasil terbaik. Bereaksi terhadap masa sulit itu juga

baik. Di titik terendah pun kita harus menunjukkan kekuatan”

(Sir Alex Ferguson)
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ABSTRAK
Nama : Joshua Adi Guna

NIM : 2020120901
Jurusan : Bahasa dan Kebudayaan Tiongkok

Judul : Analisis Kualitas Terjemahan Program Google Translate Pada Berita
online Tencent News berjudul {[F %z )L H 50k | =T 28, LRITX
L, LWL Y Yin nil'ér shanzi géi youxi chongle sangian dué kudi,

zhangfu da nit'ér, nii'ér nao qi juéshi.

Tujuan penelitian ini adalah menganalisis kualitas terjemahan Google Translate
pada berita online Tencent News yang berjudul (X% JLi8 B4 78 T =T %
P, SCRITLIL, LML E) Yin ni'ér shanzi géi yéuxi chongle sangian
duo kuai, zhangfii dd nii'ér, nii'ér nao gi juéshi. Kualitas terjemahan pada berita
online ini meliputi keakuratan, keberterimaan dan keterbacaan penerjemahan.
Pada penelitian ini, penulis hanya membahas bagaimana hasil penerjemahan
google Translate pada teks berita online berbahasa mandarin. Penulis tidak
melakukan perhitungan jumlah presentase keakuaratan, keberterimaan dan
keterbacaan pada teks terjemahan berita online Tencent News, dalam hal ini
metode penelitian yang digunakan adalah penelitian kualitatif .Dari hasil
penelitian yang dilakukan ditemukan 22 kalimat yang diterjemahkan dengan
keakuratan sedang, 43 kalimat yang diterjemahkan dengan keakuratan sedang.
Pada aspek keberterimaan terdapat 23 kalimat dengan kategori terjemahan
keberterimaan rendah, dan 42 kalimat yang diterjemahkan dengan kategori
keberterimaan sedang. Kategori keterpahaman atau keterbacaan rendah berjumlah
22 kalimat keterbacaan rendah, dan 43 kalimat memiliki keterbacaan yang sedang.

Kata kunci : Google Translate, keakuratan, keberterimaan, Keterbacaan.
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DAFTAR ISTILAH

Bsa : bahasa sasaran hasil dari hasil dari kegiatan penerjemahan
Bsu : bahasa sumber yang akan ditejemahkan ke bahasa sasaran

Google Translate : alat mesin penerjemah yang diciptakan oleh perusahaan asal

Amerika Serikat Google Inc.

Keakuratan : makna kata, istilah teknis, frasa, klausa dan kalimat bahasa sumber

dialihkan secara akurat ke bahasa sasaran dan tidak terjadi distorsi.

Keberterimaan : terjemahan terasa alamiah, istilah teknis yang diguanakan lazim,

akrab bagi pembaca; frasa, klausa dan kalimat sesuai dengan kaidah bahasa sasaran.

Keterbacaan : kata , istilah teknis, frasa, klausa dan kalimat dalam terjemahan dapat

dipahami dengan mudah oleh pembaca.
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